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ITOJIICEMAHTWYHI OCOBJIMBOCTI PEJIITTHOI IEKCUKU

AHoTanis. Y cTarTi po3nNIsHYTO MONiCEMaHTU4Hi 0co0nu-
BOCTI JICKCHYHUX OJMHHIIb PENIriiHOi cepu. Y poOoTi mpo-
BE/ICHO KOMIUICKCHUH CEMaHTHYHUII aHali3 KOHTEKCTyaJIbHOI
nedininii JEKCHYHOI OAMHMUII, SIKWH J03BOJISIE BIAHECTH i 110
pemniriitHoro moins. KoHTeKeT ormoMarae 3po3yMiTH, SIKUH 13
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB IOJICEMAaHTUYHOI OJMHUII
BUSIBIIIETHCS Y KOHKPETHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi, MOBJICHHE-
Biif cuTyallii. Y CTaTTi Mpe3eHTOBAHO aHaJi3 CyTHOCTI 3MiCTy
HOHSTTS «IIOJIiCEMis» Yy 3apyOiXHOMY Ta BITUU3HSIHOMY Hay-
KOBUX BUMipax. BCTaHOBICHO, IO MiJ «IIOJIICEMIE0» PO3y-
MI€ThCS 3[IATHICTh CJIOBa 00’€JHYBaTH y CBOIH CEMaHTHUHIH
CTPYKTYpi KilbKa IOHATH, SKi peani3yroTecs y dopmi iepap-
XIYHO OpPraHi30BaHUX 3HAYCHB, 110 BOJOIIOTH CEMAHTHYHOIO
03HaKOI0. PO3IISIHYTO BiIMIHHICTH AEHOTATHBHUX Ta KOHO-
TaTUBHUX KOMIIOHEHTiB. Ilepmi BimoOpaxaioTh (hparMeHTH
00’€KTUBHOI JAIMCHOCTI, OCTaHHI — JOJATKOBY iH(OPMAILIi0
OLIIHHO-€MOLIIHHOTO XapaKTepy CTOCOBHO HOHATTS. Pemiriii-
HUI PEECTp € YiTKO BU3HAUYEHHUM Ha JIEKCHYHOMY PiBHI, IPOTE
peIiTiiHUI CIIOBHUKOBHUH 3amac HaJ3BUYaliHO BaYKKO OOMEIKH-
TH. MOXeMO YsBUTH c001 KOHICHTPUYHI KPYTH, LEHTP SKUX
CKJIQIAETHCSI 3 BIIHOCHO HEBENUKOI CYKYHHOCTI OYEBUIHO
peniriinux TepminiB (God, baptize, sin...), ki QyHKIiOHY-
I0Th SIK OYEBUIHI Mapkepu peectpy. pyre mpomixHe moJe
ckiaanocst O i3 MpeAMETIB, SIKi € CHIbHI 3 popMaMu JayM-
ku (love, truth, fellowship...), oqHak 3a3HalOTh NMEBHUX 3MiH
y CYTHOCTI CBOiX MOHSTb, peliriiHuil BUMip 3HaueHb SKUX
TIEPEAAEThCS Yepe3 PeNiriiHy MPaKTUKY B MEXKaX CIHITbHOTH
Bipyrouux. TpeTe Kolo OXOIUIIOBAIO O 3BUYHI NPEAMETH, SKi
HaiyacTinie BUKOPHCTOBYIOTHCS 1032 PEIIriHHUM PEeCTpOM
JIUIST TTIO3HAYEHHS CBITCHKUX 00’ €KTIB, CTaHiB Ta BiJIHOCHH, ajie
SIKI MOXKYTb OyTH 3aCTOCOBaHiI 10 O0XeCTBEHHOro abo peii-
riitnoro pedepenra (Father, kingdom, shepherd, rock of ages,
vine ...), CyTh IOJISITAE B TOMY, IO IPEIMETH YacTo HaOyBalOTh
crnennpigHOro 3HaYeHHs Yepe3 MeTadopuyuHi Bupasu. Yersep-
T€ KOJIO OXOIUTIOBAI0 O JIEKCHYHI OIMHMIN, SIKI MEHII YiTKO
BHUPaXKCHI 3 PEIITriiHOT TOUKH 30y, MPOTE MAFOTh BiHOIICHHS
JI0 peniriiiHol nismbHOCTI Ta mpeaMeTiB (altar, matins, monk,
presbyter, nave, incense ...). Y CTarTi po3ropHyTO OXapakre-
PH30BaHO TIyMadeHHs JIEKCEMH Ji0Oumu 3 adbTPYiCTUIHOI
Ta eroiCTUYHOI TOYOK 30pY Ta MPOBEACHO MOPIBHSUIBHUHN aHa-
T3 3Ha4YeHb YKPATHCHKOT JIEKCEMH 6ipa Ta TPhOX aHIIIHCHKUX
BapiaHTiB: faith, belief 1 trust, 1o yCKIJIaJHIOE BUOKPEMIICHHS
[EHTPATBHUX Ta MepUPEPIHHIX 3HATCHD JIEKCHIHUX OJUHHITD.

Karwuosi  caosa: moJriceMisi,  IIUPOKO3HAYHICTh,
JICHOTaTMBHE Ta KOHOTaTMBHE 3HAYEHHs, peliriiiHa cdepa,
nepudepiliHe 3HaUCHHS.

Mocranoska npo6iemu. CyyacHa TiHTBICTHYHA HayKa Xapak-
TePU3YEThCA TONTHOIEHOI YBArol0 0 CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH
CIiB, 3B’A3KY TOMiCEMil 3 KOHTEKCTOM. Bibl muOOKO BUBYAETHCS
JICKCHYHA CEMAHTHKA CIIiB, PO3TIAHYTA B MEXaX OJHOIO JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHOTO KJIacy, IPOBOAATHCS MOPIBHIBHI 1 THIOTOTIIHI
focmipkeHHs. Peniriiina nekcuka, 10 BUBYCHHS SKOI 4ac Bif| 4acy
3BEPTAIOTHCS HAYKOBII, MOYMHAIOUH 3 cepefunn XX CT., 10ci He
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€ ILTKOM OTIAHOBAHOI0 Y CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOMY ACTICKTi, TOMY
HEOOXITHIM € TOCTITKCHHS ACHIHIMIHHIX 3HAYCHD JNEKCHIHAX
OJIHAIIb T BHOKPEMIICHHS TOTO 3HAYCHHS, SIKE J03BOIISE HAM BiJl-
HECTH 1X JI0 pemiriiHoi cepu.

Anani3 octaHHix gocaimkens i myOmikamii. JLA. 3akpe-
HUIBKA JIOCTI/DKYBAA CEMAHTHYHI MOJENI AHTIOMOBHOI TepMi-
HOMoTii xpucTusHChKoro Gorocnos’s, M.T. Bepem amamizyBana
TIOMICEMAHTHYHI ~ 0COOMMBOCTI  XPHUCTHAHCHKO-OOTOCTOBCHKHX
TEpPMiHiB HiMeIbKoi MoBH, A.A. KoBTYH focmiKyBana TimoHiMii-
HU1 3B’S130K Y CEMAHTHYHUX CTPYKTYpax MONiCEMAHTIB pemiriifHol
TMeKCHKH B yKpaiHChkili MoBi. [lutamus momicemii mopyryBaiu
y cBoix HaykoBux mpausx M.II. Kouepran, O.B. Cymepancbka,
C.B. Tpunes-I'punesnuy, P.1. Jlynox.

Metoto cTaTTi € aHami3 Ta OMAC KOHTEKCTYaJIbHOTO
3HAYECHHS JIEKCHYHHMX OJIMHUIIb, SKUH Jla€ 3MOTY BIHECTH X [0
peuiriiiHoi cepu.

Buknag ocHoBHoro Mmarepiamy. /[nd mo3HaueHHS JiHIBI-
CTHYHOTO ()EHOMEHA, SKHH € TPEIMETOM JOCIIKeHHS, ICHYe
TP TEPMIHH; TIHPOKO3HAYHICTh, HEONHO3HAYHICTH 1 TIOMiCEMIA.
V 2-my Bunanni «Jlexcrmana cemantnkay 10.J1. Anpecssa [1] Tep-
MiH TOMiCeMisi BKa3aHHi SK MapriHaibHU{ WieH CHHOHIMIYHOTO
Py, SIEPHAM YIEHOM SKOTO € MMPOKO3HAUHiCTh. OfHAaK TyT
HEoOXiIHO 3pobuTH yTouneHHs. [lo-niepime, mia nomceMiero 3a3Bu-
Yail Po3yMilOTh JIMIIIE JNIEKCHIHY 0araTo3HAuHICTh, TOJI AK TEPMiH
ITPOKO3HAYHICTh HE MICTHTB 1boro oOMeskerHs. [lo-gpyre, min
TIONICEMIEI0 PO3YMIETBCS YHCTO MAPAJUTMATHYHE BiTHOMICHHS:
akr HasBHOCTI y cioBa OiblIE OTHOTO 3HAYCHHS; BOJHOYAC
IIMPOKO3HAYHICT MOKE OYTH i CHHTAarMaTMYHOIO: IIMPOKO3HAY-
HICTI0 MOXe OyTH Ha3BaHA B TOMY YHCIi MOXJIMBICTb OJIHOYACHOT
pearizaii y Tiif 4u iHmii MOBHII OTMHWII 7BOX (a00 OibIne) 3Ha-
YeHb. Ha3BaHi BiIMIHHOCTI BHSBIIAIOTHCS TAKOXK Y (YHKITIOHYBAHHI
BIITOBIIHIX PHKMETHUKIB: ONICEMAaHTHIHIM MO3Ke OYTH TilbKH
CIIOBO SIK OXMHHLIS CTIOBHUKA, & IIMPOKO3HAYHUM MOske OyTH BUpa3
1 1[i]1e BUCTIOBMIOBAHHS; IMPOKO3HAYHICTh, TAKUM YHHOM, 30MHKY-
€ThCA 3 HEONHO3HAUHICTIO. [1i7T HEOMHO3HAYHICTIO MOBHOTO BHpa-
KEHHS 200 MOBHOTO TBOPY (TEKCTY) PO3YMitOTh HASBHICTh Y HBOTO
OJIHOYACHO JIEKIBKOX Pi3HHX CMUCIIB,

[onicemiss — 1€ CI0BO, 10 MOXOAUTH Bijl TPEUBKOTO CIIOBA
polysemos (of many senses or meanings — Te, 1O MIiCTHTb Oarato
cMucniB ab0 3HaueHb) Bin polys many — Oararo) (from PIE
root *pele- “to fill” + sema “sign” (3max). CroBo um Bupas, fki
MATOTh KiTbKa 3HAYCHB, TI0B’S3aHi KOHIENTYATbHO a00 iCTOPIIHO
[2,¢.262].

CemaHTuyHa CTpyKTypa 0araro3HayHoro cioBa 3a3BHuai
HENIHIHA, B Hill CKIAJHO BiOKPEMUTH 3HAYEHHS Bl BIITIHKIB,
JI0/IATKOBHX 1 aCOIIaTHBHUX 3HA4eHb Tomlo. [IpHitHATO BBaXKaTH,
110 OCHOBHWM 3HAYEHHSAM CJIOBA € Te, IO HA MIEBHOMY BIIpIi3Ky
Yacy HAYacTilre acoMilOEThCS 13 3BYKOTPAdidHAM KOMILIEKCOM
y cBizoMocti Oinbmocti HociiB. Tak, cloBO room Hacammepen
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ToB’s3yeThes 31 3HaueHnsM “part of a flat”, a 3Hauenns “space”
(no room to drop an apple) i “possibility” (there’s always room for
improvement) BAHKAIOTh TiTbKA B IEBHUX KOHTEKCTYATbHAX YMO-
Bax [3]. JlekcuuHe 3HAUCHHS HE € OTHOPIIHKMM, & BKJIHOYAE JICHO-
TalliiH] Ta KOHOTAIIHI KOMIOHEHTH. J{eHOTATHBHUH KOMIIOHEHT
Tepesiae 3aralbHe JIOTIYHE MOHSTTS, 3aK/a/IeHe B CIIOBI, @ KOHOTA-
THBHE 3HAYCHHS BMIIIYE JIONATKOBI BIITIHKH JICKCHYHOI OJUHHII
[3]. JleHoTaTHBHE 3HAYEHHS POOHTH HAIIE CILTKYBAHHS MOXJIHBIM,
OCKUTbKM KOPUCTYBa4i MOBH HE MOXYTh BOJOJITH 3HAHHSAMH 200
JyMKaMH TIpO TIpEIMETH a0 SBHIA HABKOIUIIHBOIO peaibHoro
CBITY, SIKIIIO I1i 3HAHHS B IIJICYMKY HE BTilleHI y cioBax, AKI, TIO CYTI,
MAIOTh OJ[HAKOBE 3HAYCHHSI JITTSl BCIX HOCIIB I1i€1 MOBH.

KoHorartis — 1e mparmaTiyHa KOMYHIKATHBHA I[iHHICTD, SKY
CIIOBO OTPHUMYE 3aIIEXKHO BiJ[ TOTO, JIe, KOJH, KIM, 3 KO METOH)
Ta B SKOMY KOHTEKCTI BOHO MOXKE BHKOPHCTOBYBaTHCS. ICHye
YOTHPH OCHOBHMX THITH KOHOTAIM: CTHJICTHYHA, EMOIIiiHa,
OIliHHA Ta EKCTIPECHBHA / MOCHIIFOI0UA [4].

CTricTHYHA KOHOTAI[IS — I1¢ BUPAKEHHS Y MOBNEHHEBHX BITHO-
CHHAX MK CIIOBAMH Ta BiIOBiHUM (yHKIiOHATEHAM cTrieM (kill
vs slay); OL[iHHA KOHOTAIIiS TIOKA3Y€ CTABJICHHS MOBIIS (CXBAJICHHS
91 HECXBAJIEHHSA) 110 00’ €KTa, TIPO AK|if MOBUTHCA (clique vs group);
eMOLIHUI MiATEKCT mepesac emonii MoBI (mommy vs mother);
cTymiHb iHTeHcuBHOCTI (adore vs love; Bitep — BiTepelb — BITPIOraH)
BUPAKAETHCS TTOCHITIOIOTHM / KCTIPECHBHAM 3HAYCHHAM [4].

[lpu 3icTaBHOMYy aHani3zi Tpeox map cmiB B.B. €neceesa [3]
BHJIUISIE B HUX ICHOTATHBHE TA KOHOTATHBHE 3HAYCHHS (TaOmums 1).

Ta0mum 1
HeHOTaTI/lBHe Ta KOHOTATHBHE 3HAYCHHSA
CuioBo JlenoTutuBHe 3Hauennsi | KoHoTaTHBHe 3HAYEHHS
notorious for criminal acts or bad traits
celebrated widely known of character (-)
for special achievements(+)
glare Jook steadily, astingly (long)
glance briefly, passingly (short)
father arent (neutral)
daddy P (colloquial)

Ax momiTHO 3 TAOMHI, Y KOXHIH i3 TPHOX Tap 3arajibHUM
€ JIOT1YHE 3HAYEHHS, TIOB’SI3aHe 3 IPEAMETOM HOBIIOMIICHHS (JeHO-
TaTOM), a JIOJATKOBI BIATIHKM (OLIHKH, TPUBATICTb, CTHIICTHYHA
TIPUHATIEKHICTh) TIepeOyBAIOTh Y KOHOTATHBHIH 30Hi.

B3aeMo3anexHiCTh KOHOTATHBHOTO Ta JEHOTATHBHOTO 3HA-
YeHb HEOHAKOBA JUIS PI3HUX THIIB KOHOTAIii. Hampukman, emo-
Iii{Ha KOHOTAIIiS BHHUKAE HA OCHOBI JICHOTATHBHOTO 3HAYCHHS, alle
3 4acoM Moske OyTH 3MiHEHOI0 IHIIMMHU THIIAMU KoHoTauii. Hampu-
Kram; “terrific” cmouarky o3nagano “frightening” (msxaroumii), ae
3apa3 Lie c0BO 03Havae “very good, especially in a way that makes
you feel happy and excited” (nyxe no0puit, Takuii, o poduts Tebe
IIACTHBIM T BPKEHNM ), (PO3MOBHHH CTHIIB).

JlexcraHa nomiceMist Moke 6yT1/1 BI3HAYEHA SIK «3IATHICTH OJTHOTO
CIIOBA CITY)KHTH JUTSl TIO3HAYCHHS p13H14x npenMeTua 1 SBHI JifiCHO-
crin. OnHax BAPTO 3A3HATHTH, 1110 HE BCI BUEHI JOMYCKAFOTh HASBHICTH
y cIoBi Oirblre, Hik ogHOTo 3HaueHHs. JI.B. [llepOa BBaxas, mo icHye
«CTIMBKH CIIB, CKIMBKA (POHETIIHE CIIOBO MA€ 3HAYCHBY [5].

[HIi BYEH] MIATPUMYIOTh ZYMKY IIPO ICHYBAHHS €JIMHOTO JIeK-
CHYHOTO 3HAYEHHS, Ke peayizyeThes y BapianTax. Och M0 muile
npo e B.A. 3Berunmes: «JlekcuuHe 3HAYCHHS B CJIOBI OIHE, ajle
BOHO MOJKE CKJAJaTHCA 3 ICKITbKOX TIOTEHIIHHIX THIOBUX MOE/-

HaHb, SIKi 3 PI3HUX CTOPIH XapaKTEPH3YIOTh €/INHE CMICIIOBE IIiIIE. .
Lli THMOBI TOTEHIiHHI MOETHAHHS B OMMCAHOMY CEHCI HaMmpa-
BUJIbHIIIE Ha3BaTH JIEKCHKO-CEMAHTHUHUMH BapiaHTaMH (TepMiH
A.l. CMUPHHIBKOTO) €IMHOTO 3HAYCHHS CcoBay» [6, . 125-126].
A.A. YimieBa BBaxae, 0 CEMAHTHYHA CTPYKTYpa IO CKJIaa-
€TBCA 3 Ipa, TeHTpa Ta mepudepii [7, ¢. 139]. Sapo mons xapak-
TEPU3YETHCA CILTHHOI) CEMOIO (TiIepceMor0), TOOTO CeMAaHTHYHIM
KOMIIOHEHTOM BHILIOTO Ja1Ly, IO OPraHi3oBye HABKOO ceOe ceMaH-
THYHE PO3TOPTAHHS NOMAL. LIEHTp most cKIaiaeThes 3 OMHALb, SKi
MAIOTh IHTErpalbHe, CHiTbHE 3 AIpoM JAudepeHIiiiHe 3HaYeHH,
HATOMICTb TIepUepist MoJis BKIHYAE OTUHKIL, AKI HAHOLTBII Bijl-
naneni Bin supa. [lepudepiiini omuHMII MOKYTh MaTH KOHTEK-
CTyaJIbHI 3HAYEHHS Ta 3a3BHYAll BCTYNAIOTb Y KOHTAKT 3 {HIIMMH
CEMaHTHYHUMH TIOJIIMH, YTBOPIOIOUH JIEKCHKO-CeMAHTHUHY Oe3me-
pepBHiCTh MOBHOI cuctemH |7, c. 141].

AHani3yroun 3Ha4eHHs CI0Ba, CTIOCTEPIraeMo, 1O CII0Ba 3a3BH-
Yaif He € OIMHMIEIO OJHOTO 3HAYeHHA. MOHOCEMaHTHYHI CIIOBa,
CIIOBA, SIKI MAKOTh OJTHE 3HAYCHHS, CKJIAJIAKTh HE3HAUHY KIBKICTh,
y OiTbIIOCTI Tie TepMiHH, SIKi HANekaTh 10 Tiei un iHumoi cdepu:
a candelabra (an ornamental holder for two or more candles),
carnification (the conversion of tissue into flesh or a fleshlike
substance, as of lung tissue into fibrous tissue as aresult of pneumonia),
TPOTE TAKOK BHCTYIAIOTH 3HAYYIMM KOMYHIKATHBHUM iHTPeZieH-
TOM JiekcuyHoi MOBHOT cucTeMu. OCHOBHA YacTHHA aHITIHCHKAX
CITIB € TIOTICEMAHTIYHOI0, TOOTO MAKOTh OiMIbINE HixK OJHE 3HAYCHE.
Hanpuknan, nexceMa «BHUMTKA» 3aMICTh 3BHYHOTO 3HAYCHHS
«BUYHTKA TEKCTY, PENAryBAHHI», Y IIPABOCIABHOMY CEpEIOBHILI
Mag€ TAKOK 3HAYCHHS «EK30LU3MY» — BUTHAHHA OiCiB 3a JOMOMO-
TOI0 CriewianbHuX MOMUTOB. Jlekcema «rmacy — 1e araTo3HauHuit
TEPMiH y TIPABOCIABHIH JITYprifiHiii My3uIli, B {HIIMX 3HAYCHHSX:
1) 3ByK, 3By4aHHsl; MeNOMis, HACTIB; 2) Na/I0BHIi 3BYKOPS, KU 11
IMEHYIOTh «iX0C»; 3) Ha3Ba YKpaiHCHKOIO CYMYTHHKOBOTO TENEBi-
3iHOTO PABOCIABHOTO KaHaiy. JIekceMa «po3micy, OKpIM 3HaYeHb
1) «HOKYMEHT, 10 BCTAHOBMIOE JUIS JAHOTO IiIPHEMCTBA, yCTa-
HOBH, OPraHi3aliii CTPYKTypy, INTAT i T0CA/I0BI OKJIA/TH TIPAIIBHAKIBY
(HAMpUKIaJ, CIITATHUH PO3MHCY) Ta 2) «CTIUCOK, TIMCHMOBHI Mepe-
TK», MA€ 3HAYCHHS «HAHECEHHS CEOKETHHX 300pakeHb i OpHaMeH-
TiBY (HampUKIaj, «po3nuc xpamy»). Jlekcema «OmiHHM) K 3araib-
HOBKHMBAHE CIIOBO 03HAYA€ «CTaH HECTIAHHSY, «HATPY)KEHOT YBArw»,
a fK PENiriifHui TepMiH y BUpa3i «BCEHIYHE OfIHHMY BKUBAECTHCS
y 3HaYCHH «O0TOCITYKIHHS, KE TIPOBOMTHCS BBEUEP! HATEPETONHI
0COOJTHBO IITAHOBAHIX CBATKOBHX JHIBY [8, c. 243]. DakTimyHa Kib-
KICTh 3HAYEHb YXKMBAHUX CIIB KONMBAETHCS Bif[ I'STH JI0 ONMI3BKO
cotni. [l{o Oimble ¢10BO BKHMBaHE, TO OLIbIIEC 3HAYECHE BOHO HATi-
uye. [lomiceMaHTHYHOIO JieKceMa € B JEKCHUHil TijcucTeMi abo
1301b0BaHO. fIK TINBKY NeKceMa BUKOPHCTOBYETCS B KOMYHIKaTHB-
HOMY aKTi, BOHA BTpayae CBOI TMOMiCeMiuHI BIACTHBOCTI, 00 KOH-
TEKCT aKTyalTi3ye JHIIE OffHe 3 il 3HAYCHD, HEUTPATi3yIouH BCi 1HII.
[puxnamom Moxe Oyn mexcema: adoration — 1) Bemika mo6oB,
BIIJ[AHICTb, TTOBAra; 2) MOKJIOHIHHS a00 BIIAHYBAHH, K OOKECTBY.
Jlpyre 3HauCHHS Ii€i JTeKCeMH, IO 03BOJISE BITHECTH 1i 10 peririii-
HOT MIEKCHKH, MU MOKEMO TIPOCITIZIKYBaTH Y KOHTeKCTi: the adoration
ofthe Child[or ofthe Infant Jesus] - [Toxnoninus HeMoBsTI XpHCTY»;
adoration of the Cross — 0im. moknoHiHHS Xpecty; adoration
of God — manyBanns bora; the adoration of the Kings — moxmoninas
napis; adoration of the shepherds — moxmoninHS mactyxis. Jlek-
CHYHA OJIMHHLA anthem BKMBAETBCS y TAKUX 3HAYCHHSIX: 1) a song
of loyalty or devotion, as to a nation or college [16] (micHs Bip-
HOCTI UM BiIJIaHOCTI, SIK Halii 4M Konemky); 2) a popular rock

17



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 48 tom 1

or pop song [16] (momynspra pok-abo mon-micHs); 3) a musical
composition for a choir, usually set to words from the Bible, sung
as part of a church service [16] (My3nuHa KOMIIO3HLis IS XOpY, sKa
3a3BUYall cKnanaeThes 31 ciiB 13 bibnii, ciBaeTbes B pamkax nep-
KOBHOI ciry»0m). BikuBatoun 1e clioBo y TakoMy KoHTeKcTi “anthem
in honour of the Virgin”, pozymieMo, Sk i3 TPbOX 3HAYEHb MAEThCS
Ha yBa3i. Posrsnemo 3nadenns cnosa “bull”: 1) a bull is a male
animal of the cow family [16] (Ouk — e camens pojHA KOPOB’si-
uix); 2) some other male animals, including elephants and whales,
are called bulls [16] (neski iHII TBAPUH CaMIli, BKJIFOYAIOUH CIIOHIB
1 KUTIB, HA3MBAIOTBCS 1M CI0BOM); 3) on the stock market, bulls
are people who buy shares in expectation of a price rise, in order
to make a profit by selling the shares again after a short time [16]
(Ha (OHIOBOMY PHHKY I[€ JIOIH, SKi KYIYIOTh aKIlii B OYiKyBaHHI
3POCTAHHS LiHH, 00 OTPUMATH MPUOYTOK, MPOABIIN AKIIiT 3HOBY
yepe3 kopotkuii yac); 4) if you say that something is bull or a load
of bull, you mean that it is complete nonsense or absolutely untrue
[16] (stxio Bu roBopHTe, 10 110ch € bull ado load of bull, Bu maete
HA yBa3i, 10 I[¢ MOBHA HICCHITHHI a00 abCOMHOTHO HEMpaBa);
5) in the Roman Catholic church, a papal bull is an official statement
on a particular subject that is issued by the Pope [16] (y pumo-
KaTONMIBKIi [IepKBi marchka Oyiia — 1e oQiuiiiHa 3as8a Ha TEBHY
Temy, sy Buae [lana Pumcbkuif). BukopuctoByroun 1o nexcemy
B KOHTEKCT], MOKHA 3PO3YMITH, Sk 3 YCIX BHIIECTIONAHMX 3HAUYEHb
oepernes 1o yearu: “by the end of the year, a solution was offered
by the new papal bull Etsi de statu, which allowed clerical taxation
in cases of pressing urgency”. Jlekcuuna omunnus “call” mepmio-
YEProBO COLIFETCS 31 3HAUCHHSM «/I3BIHOK, «I3BOHUTIY, TIPOTE,
posrisatoun 1i KOHTEeKCTyalbHe 3HaueHHs Gods call, the call
of God (noxmux boxwuit), to call upon God (3eprarucs jio bora),
BHOKPEMITIOEMO Take 3HAYCHHS Ifi€i JeKceMmu: “an inner urging
toward a certain action or profession, esp. a religious vocation
regarded as divinely inspired” [16] (BHYTpilIHE CMOHYKaHHS 10
nieBHOi f1i{ un mpodecii, 0cobMiBo peniriifte NOKIMKAHH, SKe Po3-
TVISIA€ThCA SIK OOrOHaTXHEHHe). BHOKpeMmoemo i 1HII TpHKiIam
JIEKCHYHUX OIUHHUIIb, Y KOTPHX KOHTEKCTyaJIbHe BKHBAHHS J03BO-
JIsie BITHECTH iX J10 peniriittoi cepu: to celebrate the service (Bin-
TIPABIIATH LIEPKOBHY CITyxk0Y), 3HAUCHHS Ji€CIOBA celebrate y oMy
KOHTEKCT € TakuM: “to perform (a solemn or religious ceremony),
esp to officiate” [16] (mpoBomuTH (ypourcty abo peririitHy nepemo-
H0), 0co0miBo 3nilicHIOBaTH ci1yx0y boky), BIIMOBiIHO ¥ iMeH-
HUK celebration MOXe BKUBATHCS y 3HAYCHHI «OOTOCIYKIHHS»
(communal celebration); prayer cell (MOTUTOBHHII OCEPENOK),
TepIie 3HAYCHHS, SIKE MOMAEThCS Y CIOBHUKY AHTIIMCHKOI MOBH
Collins Dictionary € taxum: A cell is the smallest part of an animal
or plant that is able to function independently [16] (knituna — e
HaliMEHIIA YaCTHHA TBAPHHH a00 POCTHHH, SKa 31aTHA (yHKIIIOHY-
BaTH CAMOCTIIHO), TIPOTE 1e 3HAYCHHS HE J03BONAE HAM BiTHECTH
11}0 JISKCHYHY OIMHUIIO JI0 peiriiiHol cepu. PosrmsHysImm Take
3HauenHs 1iei JIO “a small group of persons operating as a nucleus
of a larger religious organization” [16] (HeBenuKa rpyma ocio, 1o jie
SIK 7o OLBIIOT PeNTiriiHoi opraHi3ariii), MOXXEMO IMIIIEMEHTYBATH
JIO “cell” y peniriiiny cepy; design of God (God's design) (3anym
Boxwuit), Devil s designs (TiicTyIu TUABOJA) — MEPILE 3HAYCHHS, SIKE
MH 3YCTPIYAEMO Y CITIOBHHKAX JIEKCHYHOI ofuHuI (esign sk iMen-
HuKa, € a plan, sketch, or preliminary drawing [16] (ruiaH, ecki3
a00 TomepeHe KpecneHns), 1 e po3risratoun 1o JIO y mome-
PETHBOMY KOHTEKCTI, BUOKPEMITOEMO Take 3HaueHHs: a plan that
someone has in their mind [16] (3axymannii nnan), sike po3kpuBae
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PeNiTiifHy CTOPOHY IOTO cToBa. Tak, Mekcema Virgo y 3aranbHOB-
JKIBaHIHN TEKCHII — «TiBINHA, MOJOTA JKIHKY; Y PENiTiiHiil TepMi-
HOMOTI{ TaKWii TEPMiH BKMBAETHCA y 3HaueHH «/liBa Mapisy».

CripaBni, € eKceMH, SKi T03BOJAHOTH 1X BITHECTH JI0 PEIirii-
HOI cepu, MPOTe, HAPHKIAL, CIOBO po3pada (aHII. consolation)
BA)KKO HA3BATH XapakTEPHOI) OJIMHAULEI0 PENirii{HOr0 AMCKYpCY,
a eNirioHiM gxeen (aHD. angel) MOXe BUKOPUCTOBYBATHCS 1 B CBIT-
CHKOMY JIUCKYpCi B IHIINX 3HAYEHHAX: 1) y pemiriiiHoMy KyIbTi —
HAIPUPOIHA ICTOTA, TTOCTAHEIIh, BICHHK 00Ta; 300pakyeThCs 3BH-
YaifHO y BT FOHAKA 3 KPUJIaMit; 2) 3aXMCHUK ab0 3aCTYIHHK;
OXOpOHEIb; 3) Mpo MofuHY (MEPeBaXHO JKIHKY), O BiI3HAYa-
€THCS KPacolo 4u J100picTro, JariHicTio abo 3poduna 4u poOUTh
KOMY-HEOY/Ib I0Ch TapHe, TipuemHe [9].

PosrngHemMo HacTymHi TIyMayeHHS JEKCEMH (THOOMTHY, SKi
HecyTh y €001 MPOTHCTABIEHHS «ErOiCTHYHOCTI» 1 «albTpyic-
THYHOCTI. Lle TIPOTHCTABIEHHS MONATAE B TOMY, IO «ETOICTHYHAY
mo0oB (MOKIMBO, TouHime Oyno O Ha3BaTh il «TeNOHICTHYHAY)
nepedadae OTPUMAHHS 33[0BONIEHHS Bijl BAKOPUCTAHHS BiTOBI /-
HOTO TpeaiMeTa y BacTuBii Homy QymHkuii abo Bix peanizauii ges-
Koi cuTyaulii (Hanpukmaj, TOOUTH aHAHACH, XOTUTH MILIKH, 00 BC
pedi Neskand Ha CBOEMY MicIli). Y «anbTpyicTHUHODY K JT1000Bi Ha
TIEpUINH TIaH BUCTYNae OaxaHHA poOUTH KoMych 100po (mobuti
CBOIX JIiTEH, OaThKiB, OATHKIBIIIHY).

Sxmo 1m0 nexceMy posmiAmaTH y TeBHUX Bupazax: Christ’s
Love compels us — mo0oB XprcToBa CIIOHyKa€ Hac... ; love for one s
neighbour — mo0oB 10 OmwkHbOTO; love for money — rpowomod-
ctBo; love of fellow-men — momanomo0ctBo; Love of God — mobos
Boxa; love of mankind — momanomo0ctBo; love of wisdom — mobuti
MYZpICTh; f0 walk in love — KuTH B OOOBI — IPOCITIAKOBYEMO IIIE OZIHE
il TIyMadeHHs, ke Hece peNiriitHimiA XapakTep. JIloOnTH 03HaYac Bi-
YyBATH IMOOKY BifIIAHICTh, TIPHB’A3aHICTh 110 KOTO-, Y0T0-HEOY/Ib.

3posymio, inmi croBa — homo «tomuHay, lapis «kaminby, lux,
lumen «cBito», tenébrae «remuoTay, voluntas f «Boma», offénsio
«ynapy, margarita MepiiHa», porcus «opocs 3i CTazian, pax «MHp»
B JIATMHCBKIM MOBI 1 abomination «Bizpasay, desolation «cmycto-
ILEHHS», JIECIOBO t0 cast «KHAATH», IMCHHHK Stone «KaMiHbY —
B AHITIIHCHKIi MOBI, €3 TIEBHOTO KOHTEKCTYATHHOTO BKHBAHHS, BAXKKO
HA3BATH XapaKTePHUMH OTMHHIAMHE pefiriiiHoro auckypey. [Ipore,
SIK TUTBKH T1i IEKCEMH BXOIATh Y CKJIaJl (hpaseorori3mis, CIOBOCTIO-
nmydeHb Ta 1utar 31 Csroro [lucbMa, X HasuBaroTb OiOMIHHAMI:
to cast the first stone «xunytH mepmuM Kaminp» — “He that is
without sin among you, let him first cast a stone at her” (John 8:7),
Lux in Tenebris [10, c. 544, 11, c. 7, 44] (natuHChKa (paza Hame-
KUTH 110 TATHHCHKOTO TMepektany €Bamrenis Bix [Bana) “et lux in
tenebris lucet et tenebrae eam non conprehenderunt”, 03uagae “The
Light shines in the darkness, and the darkness did not comprehend
it” (cBITJO CBITHTH Y TeMpsBi, a TeMpsiBa Horo He ocsrae). Tomy
CITiJT 3a3HAYUTH, 110 CAKPATBHHH TEKCT BUKOHYE BAKIMBY (DYHKIIIHO
y BUJIUICHHI PEJITiiHOT JIKCHKH, OCKLIBKH € TX JUKEpETToM. Y [boMy
pasi Baxko He moromutHcs 3 aymkoto lapns banni, sxuii cTep-
IDKYE, IO CYTh (DPa3eonori3My He BUBOXUTHCS 3 CyMH 3HAYCHHS HOr0
KOMIIOHEHTIB, TIPOTE BIATBOPIOE CBOE 3HAYCHHSA [ 12].

BaxmmBiM KOMIIOHEHTOM pENirifHOr0 MUCKYpPCy B YKpaiH-
CBKill MOBI € JIEKCeMa «Bipay, TOJ K B AHITIHCHKIH MOBI 3HAXO0-
nmmo HacrynHi Bignosimauku: “faith”, “belief”, “trust”. Jlexciuna
omuuuis “faith”, sxa Haiikpare MiXOUTh 33 CBOIM 3arajbHUM
3HAYCHHAM JI0 YKPAiHOMOBHOI JIEKCeMH «BIpay», Mae 3arajibHuii
yrountoBanbHAiT KoMmmoHeHT “belief in truth without proof”. Lleit
KOMITOHEHT «BH3HAHHA 4OT0-HEOYIb SK JTaHOCTI, 0e3 J0Ka3iB» —
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Puc. 1. CriBBijHOEHHS JIeKCHYHNX TIAHIB YKPATHCHKIX TA AHTIHCHKUX JeKCHYHUX OXMHALD

€ 0a30BUM /1S YKpaiHChKOi MOBH. J171s aHITIHiCEKOT MOBH XapakTep-
HUM € PO3MEKYBAHHS TaKUX TOHATH, K «Bipa y MOCh PealbHEN,
«1oBipay (trust) i «Bipa B MOCh HAAMPUPOAHE, BUCOKE, OOkKe-
creerney (faith). «Trust» nepenOauae noBipy, Bipy, 3aCHOBAHY Ha
(axrax, 00 eKTHBHO J0BeMEHY, TOMI K “faith” y cBOiil cemanTwIIi
Hece BiITIHOK «0€3710Ka30BOCTI», «BIpH Ha CIIOBOY, «CITIOT Bipi» —
caMe Takoi, AKa BIacTHBA PENiriifHOMY CBITOIIAY 1 CBITOBIAUYTTIO.
Jlexcrruna ommmmtis “belief” 3aitMae mpoMiKHE TTON0KEHHS, T0TIOB-
HIOI0UH JiekcruHuil notenmian “faith” 1 “trust”, oCKIIbKH OfHE 3HA-
YeHHS BKA3ye Ha 10Ch (akTuuHe, Te, mo icHye (the feeling that
something is definitely true or definitely exists), a inme 3HaueHHs
BKa3ye Ha Te, YoMy MoxkHa 1oBipsTH (the feeling that something is
good and can be trusted) [13].

JlexcuyHa ofIMHAUIIA «Bipay B yKpaiHCBKiil MOBI BMIIITY€ yci 3Ha-
YeHHS, SIKi B AHTMIHCHKIH MOBI IepeaatoThes TPhoMa JEKCHIHHMH
omuHUIAMHE. [[poIeMOHCTPYEMO CITIBBITHOMIEHHS NEKCHYHNIX T11a-
HiB YKPaTHCHKIX T AHIIHCHKUX JEKCHYHUX OJIMHHUIIb, 1[0 CKIIA/Ia-
H0Th CMUCIIOBY 0a3y KOHUENTY «Bipa» (puc. 1).

Posrsatoun MOHATIHHEE MOTEHIIIAT KOHIENTY «Bipay, Mpo-
CTEXKYEMO, 1110 BiH € JOCUTb IWHPOKUM. T SIK B AHITHCBKIH MOBI
BHOKPEMITIOEMO TPH JIEKCHYH] OTMHHLI, SIKi BiI0OpaKaroTh yci 3Ha-
YeHHS OJHiET IEKCHYHOT OJIMHMUIT B YKPATHChKIH MOBI.

HasiBHicTb KiNbKOX 3Ha4YEHb YCKIA/HIOE BHOKPEMIICHHS OCHOB-
HOTO 3HA4eHHS c10Ba. JIIHrBICTH MPAIIOI0Th HaJT PO3POOKOIO | BHSIB-
JIEHHSM IIEHTPANbHIX Ta Tiepudepiiianx 3HaueHb cosa. OCHOBHE
3HAYCHHSI HE 3aJIKHUTD BiJl KOHTEKCTY, 1Ie CMUCJIOBE HABAHTAKEHHS,
imest, Ky coBo Hece B co0i [14, ¢. 344]. [lepudepiiine 3HaYeHAS —
CEMAHTHYHE SBUIIIE, SKE TOJIATAE Y 3MiHi MOXUTUBUX BApIaHTIB 3Ha-
YEHHS CIOBA 3aJIEkHO Bix KoHTekeTy [15, ¢. 100]. OcHoBHa mpo-
Ormema momndArae B TOMY, IO KUTbKICTh 3HAYEHb CIIB HACTUTBKH
IIMPOKA, 110 BUOKPEMICHHS HEHTPAIBHOTO 3HAYCHHS BUKIMKAE
3HayHi TpymHomi [14, c. 344]. Cuctema 3Ha4eHb OaraTo3HaqHOTO
CIIOBA PO3BUBAETHCS TOCTYIIOBO, 3EOLIBIIOTO MPOTATOM CTOMNITh,
OCKIIBKM Bce OlIbLIE Ta OLIble HOBUX 3HAYEHb MOMAETHCA 10
TIOTIEPE/THIX 3HAUCHB, a00 BUTICHSE IESK] 3 HHX.

Bucnosku. Otxe, 37iliCHEHNI aHATI3 A€ 3MOTY BUOKPEMHTH
0COOIMBOCTI CEMaHTHKH 0AraTo3HaYHOTO CJI0BA T BUJLTHTH 1 0Xa-
paKTepu3yBaTH Te peNeBaHTHE Ae(iHiliiiHe 3HAYEHHA, AKE T03-
BOJISIE IMILICMEHTYBATH JIGKCHUYHY OJMHHILO B DEIIriiiHy cepy.
Pi3HuIS MK TEKCHKO-CEMAHTHYHAMIE BapiaHTAMH CIIOBA HE BiJO-
OpakaeThcs Ha 3BYKOBill 00OJIOHIIL, & TIEPEBAKHO 3HAXOTHUTH CBOE
BUpaKeHHs a00 Y BIIMIHHOCTI CHHTaKCHYHOT TOOYTI0BH, 200 B KOH-
TEKCTYaTbHOMY 3HaueHHI. [lepcrieKTHBY MOCTIIKEHHS BOAIaEMO
B TOJANBIIOMY BHBYEHHI KOHTEKCTYaNbHHX OCOONMBOCTEH Iiep-
KOBHOI TEPMIHOIOTii aHIIiHCbKOT MOBH Ta BMOTHBYBATH MPHYHHH
1 Xy X 6araTo3HagHOCTI.
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Boichuk M. Polysemantic peculiarities of religious lexis

Summary. The article considers polysemantic peculiarities
of lexical units of the religious sphere. The paper presents
a comprehensive semantic analysis of the contextual definition
of the lexical unit, which allows to relate it to the religious field.
The context helps to acknowledge which of the lexical-semantic
variants of a polysemantic unit is manifested in a specific
speech act and speech situation. The analysis of the essence
of the concept’s content of “polysemy” in foreign and domestic
scientific dimensions has been given. It has been defined
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that “polysemy” means the ability of a word to unite several
concepts in its semantic structure, which are realized in the form
of hierarchically organized meanings that have a semantic feature.
The difference between denotative and connotative components
has been considered. The former reflects fragments of objective
reality, the latter — additional information of evaluative
and emotional nature about the concept. The religious register is
clearly defined at the lexical level, but the religious vocabulary
is extremely difficult to circumscribe. The concentric circles can
be imagined, the center of which consists of a relatively small set
ofapparently religious terms (God, baptize, sin. .. ), which function
as obvious markers of the register. The second intermediate field
would consist of objects that are common to forms of thought
(love, truth, fellowship...), but undergo certain changes in
the essence of their concepts, the religious dimension of which
is transmitted through religious practice within the community
of believers. The third circle would cover the usual objects

that are most often used outside the religious register to denote
secular objects, states and relationships, but which can be applied
to a divine or religious referent (Father, kingdom, shepherd, rock
of ages, vine...), the essence is that objects often acquire specific
meaning through metaphorical expressions. The fourth circle
would comprise lexical items that are less clearly expressed from
a religious point of view, but are related to religious activities
and objects (altar, matins, monk, presbyter, nave, incense...).
The author comprehensively describes the interpretation
of the lexical unit “love” from altruistic and egocentric points
of views and compares the meanings of the Ukrainian lexical
unit “faith” and three English variants: faith, belief and trust,
which complicate the decipherability of central and peripheral
meanings of lexical units.

Key words: polysemy, broad meaning, denotative
and connotative meanings, religious sphere, peripheral
meaning.
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